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YAOCKOHAJIEHHA KOMYHIKATUBHUX YMIHb | HABUHOK CTYAEHTIB NiAg,
YAC BUBYEHHS YKPATHCbKOI MOBU (3A MPODECIMHUM CMPAMYBAHHAM)

Y emammi poseasnymo memodu yoockoHAIEeHHA KOMYHIKAMUBHOL KoMnemeHyii cmydenmis nid
4ac 6UBYCHHA HABUANbHOL QUCUUNAIHU «YVKpaiHcbKa mo6a (3a npogecillhum cnpamysannam )». Beau-
KY ysazy npudiseno mpeHiHz08UM MeXHOJ02iAM, W0 € 00CUMb e)eKMUBHUMU Y npoueci popmMy8anHs
8i0n08i0HUX YMIHb MA HABUYOK.

Knwouwoei cnoea: Komyrikamuena KomnemeHyis, npogeciliHuil po3sumor ocobucmocmi,
mpeninz06i mexHnoa0z2il.

Bak/iInBo0O CKJIALOBOIO SK COIiadbHOI, TakK 1 mpodeciiinoi komiereHIiI € KOMyHiKaTHBHA
KOMIIETEHI[isI. ¥ ICUXOJOril IIiJf KOMYHIKATUBHOIO KOMIIETEHI[I€I0 PO3YMIiIOTh «3AaTHICTh BCTAHOBJIIO-
BaTH i migTpuMyBaTH HEOOXiAHI KOHTAKTHU 3 iHIIIMMMU JIIOAbMU, IIEBHY CYKYIIHiCTh 3HaHb, YMiHb 1 HaBU-
YOK, 1110 3a0e3meuyoTh e)eKTUBHE CIIiIKyBaHHA» [1, 124]. ¥ MOBO3HABCTBI He iCHY€E €IMHOI TOUKH 30Dy
1010 OBHAUYBAHOTO MOHATTs. CIIoUYaTKy B HayKOBU 00ir O0yJI0 BBE€I€HO IIOHATTA « MOBHA KOMIIETEHI[id»
(Hoam XoMCBbKMIT), i AKUM TPUBAJIUM Yac PO3YMiJiM He TiTbKYW SHAHHS MOBU, a i YMiHHS BOJIOAITH
3aco0aMu MOBU Y KOHKPETHUX CHUTYyallifdX CIiJKyBaHHs. IlisHillle MOBHY KOMIIETEHIIiIO CTAJN PO3TJIS-
IaTh SK CKJIagoBy KomyHikaTuBHOI. @.C. BaleBruy 3HAUHO KOHKPETHU3YE IMOHATTA «KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHI[isI» i po3rasagae Horo AK «CYKYIIHICTh 3HAaHB IIPO CILJIKYBaHHA B PiBHOMAaHITHHUX yMOBax i
3 PiBHMMU KOMYHiKaHTaMM, a TAKOXK 3HAHL BepOaJIbHUX i HeBepOaJdbHUX 3acajl iHTepakKIlii, ymiHp ix
e(eKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHsA Y KOHKPETHOMY CHiJIKYBaHHI B POJIi aapecanTa i agpecara» [2, 124].

MeToro HaII0i HayKOBOI PO3BiIKY € BUBHAUEHHS 3MIiCTy Ta METOAiB (DOPMYyBaHHA KOMYHiKaTUBHOL
KOMIIEeTeHIIil IiJl Yac BUBUEHHSA HAaBYAJbHOI JUCIUILIIHA « YKpaiHChKa MOBA (3a mpodeciiiHuM CIIpAMY-
BaHHAM)>» .

dopMyBaHHA KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHIiI 0OCOOMCTOCTI PO3IOYMHAETHCA Ie y IIKOJI, 1Ie
Oil KepiBHUIITBOM BUYUTEJNIB YyUHI OTPUMYIOTh OCHOBHIi 3HAHHS, PO3BUBAIOThL YMiHHSA i HaBUYKWH,
HeoOXimHi 11 IXHBOTO 3arajJbHOTO PO3BUTKY, aJalTallii 70 *KUTTA y cycHiabeTBi. IIpomoBiKyeMo 1110
poboTy y BHUIIIOMY HAaBUYAJbHOMY 3aKJali IIifi yac BUBUEHHS HaBUAJLHOI AUCIHUILIIHUA «YKpaiHCbKa
MoBa (3a mpodeciiHUM cOpAMYBaHHAM)», OMHAK COPAMOBYeMO ii Oinbllle He Ha colliaJibHUI, a HaA
npodecilinnii PO3BUTOK OCOOMCTOCTi, 30KpeMa Ha TaKi CKJIAIOBi KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIii,
fAK: MOBHY Komnemernuilo (3HAHHA yJYacHUKAMU KOMYHikKamii mMoBu (MOBHOrO KOZIYy) Ta OCHOBHUX
HOpPM, 3a AKHUMH (POpPMYIOTHCA IIPABUJIbHI MOBHI KOHCTPYKIIil Ta HOBifOMJIEeHHS, 3AiHACHIOETBCA iX
TpaHchopManisn); OUCKYPCUBHY Komnemenyio (3ZaTHICTh IOETHYBATY IOBiTOMJIEHHS Y 3B’ A3Hi AUCKYD-
cn); couioninzicmuyny Komnemernuyiio (3LaTHICTb PO3YMITH i TPOAYKYBATH MOBJIEHHSA Y KOHKPETHOMY
COIiOJIIHMBiCTUYHOMY KOHTEKCTI CIIIJIKYBaHHSA); iIOKYMUBHY Komnemenuyilo (37aTHICTh pealisoByBaTu
KOMYHIKaTUBHI HaMipu, BUKOPHCTOBYIOUHM CTPYKTYPY IIOBifoMJIeHHSA (IOIIOBiAb, BHCTYII, IIPOMOBA,
Oecima TOIO) UM MOBJIEHHEBOT'O aKTy (MOHOJIOT, iaJior, IIOJIiJIor); cmpameziuny komnemenuyio (YyMiHHSA
OpaTu epeKTUBHY yUacCTh y CIIJIKYBAaHHi, J0OMPAaOUN MPAaBUJILHY CTPATETiI0 i TAKTUKY CIIIJIKYBaHHA);
npogeciitHo-KOMYyHiKamuery Komnemenuyiio (BOJIOAIHHA TepMiHaMu, IpodecioHasmizsMaMy, HOMEHKJIA-
TYPHUMU Ha3BaMU BU3HAUEHOTO (haxXy, POSBUTOK YMiHBb HIJIAXOM iHTepakIiii mocaratu mpodeciiitnol
MeTH, BUKOHYBaTU Hpodeciiiii 3aBIaHHsS, BBAEMOIIATH 3 IHIIUMHU YIeHaMU IIPOo(deciiHOro KOJeKTH’-
BY TOIIO); COUIOKYAbMYPHY Komnemernyilo (YMiHHS BUKODPUCTOBYBATHU COIIOKYJIbTYPHUII KOHTEKCT:
3BUYal, HOpMHU, PUTYAJIU, COIiaJbHi CTePEOTUIIN TOII[O).

Hnsa ¢opMyBaHHA BUBHAUEHUX BUINE KOMYHIKATUBHUX YMiHBb i HABUYOK BUKOPHCTOBYEMO TaKi
MeTOIU K BUKOHAHHS BIIPaB, Pi3HOTO BUAY 3aBJaHb, B TOMY UHCJi I TPOOJIEMHUX, Pi3HOT0 BUAY OIUK-
TaHTU, POOOTY 3i CIOBHMKAMM, IIiITOTOBKY i IPOTOJIOIIEHHS IIyOJiYHOrO BUCTYIY, IIiATOTOBKY i me-
MOHCTPYBaHHA Npe3eHTaIlii, CKJaJaHHA PiBHUX THUIIIB AJOKYMEHTIB ToIo. SIK moxasaja IIpakTHKA,
HaNOiIbIT e()eKTUBHUM METOAOM YAOCKOHAJIEHHA KOMYHiIKaTUBHUX YMiHb i HABUYOK CTYJEHTiB Ha 3a-
HATTAX 3 YKpaiHCbKOI MOBH (3a PO eciiHUM CIIPAMYBaHHAM) € KOMYHiKaTUBHUY TpeHiHT. TpeHinrosi
TEeXHOJIOTII € aJIbTePHATUBOIO TPASUIIIMHOI MOIeJIi 0CBiTH, OPpraHi3oBaHOI 3a HPUHITUIIOM «II€epPEeKa3yBaH-
HA IIiJITOTOBJIEHOTO MaTepiaay, — IepeBipKa oro 3acBoeHHs crygeHTaMu» [3, 22]. Ix smicT monarae B
TOMY, 11100 y IIpoIieci B3aeMo/ail BUKJIafauiB i CTYAeHTiB mepIll 3a Bce aKTyai3yBaTy TBOPUMHA MOTEeHITial
y4YacHUKIB, a He JaTU IM IIeBHY KiJIbKiCTh 3HAHbB.

TepMmin «TpeHiHr» (3 aHTJI. train, training) Mae HU3KY 3HAaUeHb: HABUYaHHA, BUXOBaHHS, TPEeHYBaH-
Hs, ApecupyBaHHsA. IcHye 6araTo BU3HaAUEeHb IIbOr0o MOHATTS. Hanpukiazn, F0. €EMenbsaHOB po3risgae
TPEHIiHT AK I'PYIy METOIiB, CIPAMOBAHNX Ha PO3BUTOK 3Mi6HOCTEHN 10 HaBUAHHS Ta OBOJIOAIHHA OYIb-
AKUM CKJaZHUM BumoM aisanabHOcTi [4, 10]. TpeHiHr mocuTh YacTO BUKOPUCTOBYIOTH, AKINO Oaska-
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HUH pe3yJbTaT — Iie He JuIlle 3700yTTA HOBOI iH(opMarrii, ajse i BUKOPUCTAaHHA OTPUMAaHUX 3HAHb Ha
mpakTuili. TpeHiHr BusHavaeThed i AK 3aci6 mepemporpaMyBaHHSI MOJAEJNi YIIPaBIiHHS IMTOBEAiHKOIO Ta
IisgnabHiCTIO, IO BiKe icHYye B srroquau. Ha Hamry yMKy, HafOi/IbI OTPUHHATHUM B aCIIeKTi BUBUEHH
yKpaiHCbKOI MOBU (3a podeciiHNM cCIPAMYBaHHAM) € BUBHAUEHHA TPEHIHTY AK «(DOPMU iHTEpAKTUB-
HOTO HaBUAHHA, METOIO IKOT0 € PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI MisKocoOucTicHOI Ta mpodeciiiHoi moBegiHKYT
y cminkyBaHHi» [5, 38].

Croromui icHye geKinbka BUAIB TPEHIHTY: mpeHiHZ NAPMHEPCbK020 CRIAKYBAHHA,
mpenine cencumueHocmi (emoyiliHol yymaueocmi) i mpeninz kKpeamueHocmi, IO OB A3aHiI 3
ICUXOTiMHACTUUYHUMU BIIpaBaMu, AKi HallijieHi Ha (popMyBaHHA Ta PO3BUTOK YMiHb, HABUYOK i HacTa-
HOB e(DeKTUBHOI'O CIIiJIKyBaHHA.

MeTa TpeHiHITeXHOJIOTiii: (DOPMYBAHHSA y CTYJE€HTiB 3HAHb, YMiHb Ta HABUYOK OpraHisaii pisHmx
BUJIB MiATLHOCTi; BUXOBAHHA 0COOMCTICHOTO CTABJIEHHS J0 CKJIANOBUX IIpodeciiinoi maiicTepHOCTI ciie-
miagicra. 3aBaHaHHA TPEHIHTY ToJATae y (GopMyBaHHi: yMiHb opraHisaIii mosuTuBHOI MisKocobucTicHOL
B3a€eMOJii y CIIiILHOTI; HOBUX 3HaHb CTOCOBHO MaliOyTHHOI mpodecii; yMiHb i HABMUOK BUKOHAHHA Pis-
HUX BUJIB JiAJBHOCTI y CTAHZAPTHUX Ta HECTEPEOTUNHUX CUTYyAIliAX; YMiHb KPUTHUUYHOTO i TBOPUYOTO
MUCJIEHHA Y Ipolleci BupimnenHsa mpodeciiHUX 3aBAaHb; YMiHb aHANiI3y I BUOOPY KBaIi)iKoOBaHUX miit
y mpodeciiHUX CUTYyaIlisiX; OCOOMCTICHUX CYAKeHb, OIIHOK CTOCOBHO MAaiOyTHBOI ITpodecii; HaBUUOK
po6otu y komaugi. ITig uac HaBUaIBHUX 3aHATH BUKOPHUCTOBYEMO TaKi TPEHIHTOBI MeTOIU:

Keiic — mpobiemua cuTyallis, 1[0 BUMAarae BiAHOBiAi I 3HAXOMKEHHs pillleHHA. BupimeHua kKei-
ca MOKe BismOyBaTucA AK iHAWBiIAyasbHO, Tak i y ckjaami rpynu. OcCHOBHe 3aBIaHHS MOT0 — HABUYUTUCS
aHaizyBaTH iH(GOpPMAaIlito, BUABIATY OCHOBHI Tp0o0OJsIeMu ¥ MIIAXY PO3B’ A3aHHA, (DOPMYBATHU IIPOTrpamy Hii.

HdimoBa rpa — imiTamnia pisHuX acnekTiB npodeciinoi giamasHOCTi, comianbrOol B3aemoxnii. Ilix uac
JIiJIOBOI I'pUu yYaCHUKY BUKOHYIOTH IE€BHI POJIi 3 METOI0 BUPilIeHHA a00 OIpAIl0BaHHA IIE€BHOI CUTYyAaIlii.

I'pynoBa guckycia — crribHe 0OGTOBOPEeHH i aHAaJi3 mpobaeMHOI cuTyarlii, nuTanHs ado 3aBIaHHA.
T'pynoBa guckycia Moske OyTU CTPYKTYPOBaHOIO (TOOTO KEPOBAHOIO TPEHEPOM 3a OIIOMOIOI0 IIOCTAB-
JeHUX NUTaHb) ab0 HeCTPYKTypoBaHoio (i1 mepebir 3ayIe’KUTh BiJl yYaCHUKIB I'pyIIOBOTO 0OTOBOPEHHS).

Mo3koBHii HITYyPM — OWH i3 HAHIOiIBIT e()eKTUBHUX METOAiB CTUMYJIIOBAHHS TBOPYOI aKTHUBHOCTI.
Jlo3Bosisie 3HAWTUM BUPINIEHHS CKJATHUX MIPOOJeM IIJIAXOM BUKODPHCTAHHS CIEIiaJbHUX IPaBUJI —
CIIOYATKY YUYaCHHKaAM IIPOIOHYETHCSA BUCJIOBIIOBATH IKOMOra OiJbIlle BapiaHTiB Ta ifeil, y TOMY YMCJIi
HandarTacTuuHimux. IToriM i3 3araJbHOI0 YKcaa BICJIOBJIEHUX il BigOupaoTh HaHOiIbIII yaauTi, aKi
MOXKYTh OYTH BUKOPHCTAaHI HA IPAKTHUIL.

dacumitamia — MeToi, IO A03BOJSAE CTUMYJOBATA OOMiH im(opMmallielo ycepeauHi Tpymnu.
dacuriTania fo3BoJIAE MPUCKOPUTHY IPOIECH YCBIZOMJIEHHA, CTUMYJIIOBATY I'PYNOBY AuHaMmiry. Kosunm
BUHUKAIOTHh TPYAHOII TpeHep (BUKJIaAaY) B XoAi (hacumiriTalii Jomomarae mpoiiecy rpyImnoBoro o6roBo-
peHHsA, CIIPSIMOBYE el IPOIlec y IOTPiOHe pycJio.

Bigeoanamwis — iHCTpyMeHT, IO € AJeMOHCTPAI[I€I0 BieOPOJNKIB, IMiATOTOBJIEHUX TPEHEPOM, abo
BiZleo3amnuciB, B AKX YUACHUKY TPEHIHTY eMOHCTPYIOTH Pi3Hi Tunu moBeAiHKY. Bigeoanasria ;o3BosAe
HAOYHO POSTJIAHYTHU MePeBaru Ta HeJOJiKM PisHUX TUNIiB moBemiHnKu [4, 22].

Taxi meTogu aKTHUBi3YIOTH POOOTY CTYAEHTIB, JO3BOJISIOTh 3aJIyUaTH OO0 POOOTH YCiX HMPUCYTHIX,
OJHaK IMOTPeOYyIOTH 3HAUHOI HiATOTOBKY K BUKJa1a4a, TaK i CTYyAeHTiB, a TAKOXK BiAIOBiIHOTO TexHiu-
HOTO 3a06e3meyeHHsA.

A oT:Ke, OCHOBHOIO METOI0 HaBUAJbHOI JUCITUILIIHA « Y KpaiHChKa MOBa (3a mpodeciiHUM cipaMy-
BaHHAM)» € GOPMYyBaHHA KOMYHIKaTUBHOI KoMIeTeHIii cTyneHTiB. CKIa10BOI TpodeciiiHol KoMIeTe i1
€ BimmoBigHi yminHA i HaBuuku. [ iX GopMyBaHHA i yAOCKOHAJIEHHS BUKOPUCTOBYEMO Pi3HI MeToaM
AK TpaguIliiiai, Tax i HeTpagUIiiiHi, 70 AKMX MOKHA BilHECTH KOMYHiKaTUBHUN TpeHiur. I[lepcuexkTu-
BaMU IIOJAJIBIIIOI MEeTOAMYHOI AiAJbHOCTI BOauaeMo IpodeMu (DOPpMYyBaHHSA KOMYHIKATUBHUX YMiHb i
HABUYOK ITIJITXOM PO3POOKY i BUPOBAaIKEeHHS B HaBUAJIbHUH ITPOIeC HOBUX TEXHOJIOTiN HAaBUAHHA.
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In the article the content of communicative competence as a part of professional development is
studied in the article. It is cleared up the in linguistics the communicative competence is understood as
the totality of lingual and extra-lingual and speech knowledge and also as the totality of communicative
interaction rules between addressee and addresser while speech act.

Forming of person’s communicative competence begins while studying in school, where pupils
receive basic knowledge; develop skills, necessary for their general development, adaptation for life
in society. This activity is continued in higher educational establishment, while studying » Ukrainian
language (in professional communication )», but it is directed not on social but on professional
development of the person, in particular on such parts of communicative competence as linguistic,
discursive, sociolinguistic, ilocutive, strategic, professional and communicative and sociocultural
competence.

For forming of communicative skills, mentioned above, such methods as doing exercise, different
kinds of tasks, including problem ones, different kinds of dictations, dictionary works, preparing and
performing of public report, preparing and demonstrating of presentation, creating of different kinds of
documents etc. are used. As it was proved on practice, the most effective method of communicative skills
development on lessons of Ukrainian language (in professional communication ) is a communicative
training, in particular such kinds of it as: case, business game, discussion, brain storm, facilitation, and
video analysis. Such methods make student’s work more active, help to involve all present to work, but
they need either teacher’s or students’ substantial preparation, and also a specific technical support.

Key words: communicative competence, professional development of a person, training
technologies.
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MANIFESTATION OF WORD STRESS IN ENGLISH

Y emammi nazonowyemoesa Ha 8aXHAUBOCTLL 36AHCAMU HA CAOBECHULL HAZ0JO0C 8 AH2JLIULCLKILIL MOBI.
3anopyxoi pi6HONPABH020 AH2ALNLCLK020 OUCKYPCY € 3ACMOCYEAHHA NPABUNLHUX HA20A0CIE. Y deaKux
M0B8ax c8imy HaA20/0C € A00 HeCYmmeeuM HUHHUKOM, 00 I He € 8axceseM 63a2ali, nonpu iozo 6a2o0my
KOMYHIKAUIURY QYHKYII0 8 aH2ALlCbKLlL M061. ICHYIOMb Ne6Hi 3aKOHOMIPHOCML HA20JOULYBAHHA 6 NPO-
cmux c06ax ma ci080CNOLY4YEHHAX.

Knawuosi cnoea: crosecruil Hazonoc, CKAA0, 0CHOBHUIL HA200C, NOOIYHUIL HA20J0C, CYPiKe, CL060-
CNONY4eHHA.

People vary not only with the basic races they refer to, continents they live on, clothes they wear,
mentality they possess, but with the way they accent words while speaking. Stress manifests itself dif-
ferently depending on which languageisbeing spoken. French or Japanese speakers accent each syllable
equally. Ukrainian speakers can have options for accenting some words, e.g. ne'psicnuii—nepsi'crHuil,
angasi'm — angpa’sim, no'munrxa — nomu'axa, secHaHu'it — secnsa'Huil. Besides, stress varies when
one conjugates words in Ukrainian, e. g., 1a’cmieka—aacmisxu’, ikno' —a6i'kHa, mi'cmo—micma'. In
English word stress is not an optional extra. It is a part of the language. Many a linguists consider
it to be a grammar device of the language. «From the point of view of the comprehension of spoken
English, the ability to identify stressed syllables and make intelligent guesses about the content of the
message from this information is absolutely essential.» [2, 91]

There are a lot of researches devoted to the study of stress (e.g. Hyman 1977, Liberman & Prince
1977, Hayes 1980, 1995, Prince 1983, Halle & Vergnaud 1987, Goedemans and van der Hulst 1996,
Elenbaas & Kager 1999, Gordon 2002, Hyde 2002, Heinz 2009). The studies may differ with the ap-
proach of examination of stress but the outcome reveals that speakers of English use word stress to
communicate rapidly and accurately and even if you do not hear a word clearly, you can still under-
stand the word because of the position of stress, e.g., 'aqua—a’quatic, 'family—fa’'miliar. Pronounc-
ing words with wrong word stress commonly causes misunderstanding in English. The aim of our
research is to make a relatively brief arrangement of stress manifestation in English.
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